1 As you like it (Act V Sc I)
 JAQUES:
All the world's a stage,
And all the men and women merely players:
They have their exits and their entrances;
And one man in his time plays many parts,
His acts being seven ages. 

Жак: Весь мир – театр.

В нем женщины, мужчины – все актеры.

У них свои есть выходы, уходы,

И каждый не одну играет роль.

Семь действий в пьесе той.

2 Much ado about nothing (Act V Sc II) 

CLAUDIO
Never any did so, though very many have been beside their wit. I will bid thee draw, as we do the minstrels; draw, to pleasure us. 

DON PEDRO
As I am an honest man, he looks pale. Art thou sick, or angry? 

CLAUDIO
What, courage, man! What though care killed a cat, thou hast mettle enough in thee to kill care. 

BENEDICK
Sir, I shall meet your wit in the career, and you charge it against me. I pray you choose another subject. 

Клавдио: Этого еще никто не делал, хотя многим их остроумие вылезает боком. Мне хочется попросить тебя ударить им, как мы просим музыкантов ударить в смычки. Сделай милость, развлеки нас.

Дон Педро: Клянусь честью, он выглядит бледным – Ты болен или сердит?

Клавдио: Подбодрись дружок! Хоть говорят, что забота и кошку умудрить может, у тебя такой живой нрав, что ты можешь и заботу уморить.

Бенедикт: Синьор, я ваши насмешки поймаю на полном скаку, если они ко мне относятся:нельзя ли выбрать другую тему для разговора?

3 Richard III (Act V Sc IV) 

CATESBY: Rescue, my Lord of Norfolk, rescue, rescue!
The king enacts more wonders than a man,
Daring an opposite to every danger:
His horse is slain, and all on foot he fights,
Seeking for Richmond in the throat of death.
Rescue, fair lord, or else the day is lost!
King Richard III: A horse! A horse! My kingdom for a horse!

Catesby: Withdraw my lord; I’ll help to a horse!

Кэтсби: Скорей милорд! Скорей на помощь к нам!

Нечеловеческие чудеса

Творит король, опасность презирая.

Он потерял коня, он бьется пешим,

В пасть к смерти рвется, Ричмонда ища.

Скорей милорд! Иначе все погибло.

Король Ричард III: Коня! Коня! Корону за коня!

Кэтсби: Спасайтесь, государь! Коня добуду.

4 The Merchant of Venice (Act.1 Sc.3) 

Antonio: The devil can  gnote Scripture for his purpose.
 An evil soul, producing holy witness, 
Is like a villain with a smiling cheek, 
A goodly apple rotten at the heart. 
O, what a goodly outside falsehood hath! 
Антонио: Заметь, Бассанио:

В нужде и чорт священный текст приводит.

Порочная душа, коль на святыню

Ссылается, похожа на злодея

С улыбкой на устах иль на красивый,

Румяный плод с гнилою сердцевиной.

О, как на вид красива ложь бывает!

5 Hamlet (Act I Sc V) 

HORATIO O day and night, but this is wondrous strange!

HAMLET And therefore as a stranger give it welcome.
There are more things in heaven and earth, Horatio,
Than are dreamt of in your philosophy. But come;
Here, as before, never, so help you mercy,
How strange or odd soe'er I bear myself,
 
Горацио

О день и ночь! Вот это чудеса!

Гамлет

Как к чудесам вы к ним и отнеситесь.
Есть в мире тьма, Гораций, кой-чего,

Что вашей философии не снилось.

Но к делу. Вновь клянитесь, если вам

Спасенье мило, как бы непонятно

Я дальше ни повел себя, кого

Ни пожелал изображать собою,..

6 Троил и Крессида

Акт 3, сцена 2.

TROILUS
You have bereft me of all words, lady.

PANDARUS
Words pay no debts, give her deeds: but she'll


bereave you o' the deeds too, if she call your


activity in question. What, billing again? Here's


'In witness whereof the parties interchangeably'--


Come in, come in: I'll go get a fire.

                                        [Exit]

CRESSIDA
Will you walk in, my lord?

TROILUS
O Cressida, how often have I wished me thus!

Троил Милая! Ты лишила меня языка.

Пандар Язык тут ни при чем. Долг платежом красен. Плохо, если на дело не хватит сил. Так, так... опять уж нос с носом... Отлично... «Когда обе стороны приходят ко взаимному соглашению»... и проч... и проч. Войдите, войдите в двери, а я поищу огня. (Уходит.)
Крессида Угодно тебе войти, царевич? 

Троил О Крессида! Как долго я томился ожи​даньем этого счастья!
7 Lir  (Act I Sc I)

CORDELIA  Nothing, my lord. 
KING LEAR  Nothing? 
CORDELIA  Nothing. 
KING LEAR  Nothing will [can] come of nothing: speak again. 


Корделия:  Ничего милорд.

Лир:            Ничего?

Корделия:  Ничего.

Лир:           Из ничего не выйдет ничего. Так и объяснись.

8 Macbeth (Act V Sc V)

Macbeth:  … Life's but a walking shadow, a poor player
That struts and frets his hour upon the stage
And then is heard no more: it is a tale
Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing.

Макбет: Что жизнь? Тень мимолетная, фигляр,

Неистовство шумящий на подмостках

И через час забытый всеми; сказка

В устах глупца, богатая словами

И звоном фраз, но нищая значеньем.

9 Hamlet (Act IV Sc V) 

KING CLAUDIUS 

Follow her close; give her good watch,
I pray you.

Exit HORATIO
O, this is the poison of deep grief; it springs
All from her father's death. O Gertrude, Gertrude,
When sorrows come, they come not single spies
But in battalions. First, her father slain:
Next, your son gone; 
Король: Скорее вслед. Смотреть за нею в оба. 

Её кручина гложет об отце. 

Повалят беды, так идут, Гертруда,

Не врозь, а скопом. Первою была

Глухая смерть Полония. Второю-

Необходимость Гамлета сослать

Куда-нибудь подальше. …

10 Much ado about nothing (Act I Sc I)

Леонато: Прошу молчи. Я только плоть и кровь.

Такого нет философа на свете,

Чтобы зубную боль сносил спокойно,-

Пусть на словах подобен он богам

В своем презренье к бедам и страданьям 

Leonato:…There was never yet a philosopher

That could endure the toothache patiently….

